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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
1+ NEDODRZANIE TYCHTO BEZPECNOSTNYCH
OPATRENI MOZE MAT ZA NASLEDOK SMRT, VAZNE
ZRANENIE, VZNIK POZIARU, VYBUCH, UDUSENIE
OXIDOM UHOLNATYM ALEBO URAZU ELEKTRICKYM
PRUDOM.

2~ IBA OSOBY, KTORE BOLI OBOZNAMENE S
NAVODOM NA POUZITIE MOZU PRACOVAT S TYMTO
ZARIADENIM.

3+ V PRIPADE ODBORNEJ POMOCI ALEBO DALSICH
INFORMACII O PRODUKTE KONTAKTUJTE SVOJHO
PREDAJCU.

AWARNING

NEPOUZIVAJTE BENZIN, TECHNICKY BENZIN ANI
PRCHAVE PALIVA.

« PRED DOPLNANIM PALIVA VYPNITE ZARIADENIE.
«VZDY DOPLNAJTE PALIVO VONKU MIMO DOSAHU
OTVORENEHO OHNA

NEPOUZIVAJTE EXTERNE PALIVOVE NADRZE.

« NEPOUZIVAJTE ZARIADENIE V MIESTNOSTIACH,
KDE SA NACHADZAJU HORLAVE KVAPALINY ALEBO
VYPARY.

« NEZAPINAJTE ZARIADENIE V PRIPADE, ZE JE
HORUCE

« NEZAPINAJTE ZARIADENIE AK SA V SPAI'OVACEJ
KOMORE NAHROMADI NADMERNE MNOZSTVO
PALIVA.

« NEUKLADAJTE NA OHRIEVAC NADOBY NA RIAD.

« PRIPOJTE DO ELEKTRICKEJ ZASUVKY (230 V).

AWARNING Nepouzivajte ohrieva¢ umiestneny na
drevenej podlahe alebo inom horfavom podklade. Ohrievaé
by mal byt umiestneny na izolovanom podklade hrubom
aspor 26 mm a siahajucom aspon 1 m za ohrievac vo
vSetkych smeroch.

AWARNING OXIDVUHOL’NATY VAS MOZE
ZABIT :

POUZITIE OHRIEVACU VO VNUTRI STANU,

KARAVANE, AUTOMOBILE, PRISTRESKU ALEBO

INYCH UZAVRETYCH PRIESTOROCH MOZE VYTVORIT

SMRTELNE MNOZSTVO OXIDU UHOLNATEHO.
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TECHNICKE UDAJE

UPOZORNENIE: Odporu¢ané palivo je nafta alebo extra lahky

vykurovaci olej

Model Y020Y
Tlak (bar) 0.25

Max. kapacita (kw) 20

Max. spotreba paliva (I/h) 1.85

Objem nadrze 0) 20
Vzduchovy vykon (m3h) | 430

Vykon (W) 160
Nepretrzita prevadzka (h) 10

Napatie / frekvencia 230V / 50Hz

PREVADZKOVE OPATRENIA:

Tento naftovy ohrievac s priamym spafovanim je uréeny
predovSetkym na ohrievanie budov, ktoré prave stavaju
alebo opravuju. Priame spalovanie znamena, ze vSetky
produkty spalovania vstupuju do vyhrevného priestoru, Aj
napriek tomu, Ze ucinnost ohrievaca sa blizi k 100%, stale
produkuje malé mnozstvo oxidu uholnatého, ktory je
jedovaty. V pripade nedostato€nej ventilacie méze jeho
nahromadenie vo vykurovacom priestore sposobit smrt.
Priznaky nedostato¢nej ventilacie su:

* bolesti hlavy

* zavraty

* palené oci a nos

* nevolnost

* sucho v ustach alebo bolest hrdla

Uistite sa, Ze boli dodrzané vSetky bezpecnostné pokyny
tykajuce sa ventilacie Stlaceny vzduch znamena, ze
ventilator tlac¢i vzduch cez ohrievaé. Spravne spalovanie
zavisi od tohto prietoku vzduchu. Preto je vyslovne
zakazané ohrieva¢ akokolvek upravovat alebo pouzivat
s odstranenymi alebo chybajucimi astami. V Ziadnom
pripade neupravujte ani neobchadzajte bezpe€nostné
systémy ohrievaca. Ak sa ohrieva¢ pouziva v pritomnosti
inych oséb je pouzivatel zodpovedny za ich obozndmenie
so vSetkymi bezpe€nostnymi pokynmi.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Nikdy nepouzivajte benzin, olej, technicky benzin,
riedidla, alkohol alebo iné vysoko horlavé paliva.

2. Skontrolujte, &i ohrievac nie je poSkodeny. Nepouzivajte
poskodeny ohrievac.

3. Nikdy neupravujte zariadenie ani nepouzivajte
zariadenie, ktoré bolo upravené.

4. Ohrievac je vhodny pre vonkajSie (nevystavujte
nepriaznivym vplyvom pocasia) a vnutorné pouzitie
(pouzivajte iba v dobre vetranych miestnostiach).

5. Pouzivajte v dobre vetranych miestnostiach. Minimalne
vetracie otvory st 0.19 m? v blizkosti podlahy a 0.19 m?
v blizkosti stropu.

6. Udrzujte horfavé materialy ako su papier a drevo
v dostato€nej vzdialenosti od zariadenia. Minimalna

vzdialenost je spredu 2.4 m, zozadu a z bokov 1,2 m.

7. Upozornenie: Vzhladom na vysoké teploty napovrchu a
vyfuku musia dospeli a deti dodrziavat bezpe¢nostné
opatrenia, aby sa prediSlo popaleniu alebo zapaleniu
oble¢enia. Nedotykajte sa zariadenia. UdrZujte deti,
oble¢enie a horfavé materiadly v dostato¢nej vzdialenosti
od zariadenia.

8. Zariadenie umiestnite tak aby nebolo vystavené
pbésobeniu dazda alebo vody.

9. Nepouzivajte v obytnych priestoroch alebo v blizkosti
deti.

10. Ohrieva¢ pocas prevadzky umiestnite na rovny
a stabilny povrch.

11. Nepouzivajte na ohrievanie potrubi. Nezakryvajte otvor

privodu a vyvodu vzduchu.

12. Pripojte iba k zasuvkam 230 V.

13. Zariadenie poCas prevadzky neprenasajte ani
neopravujte
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Casti vyrobku

Vyvod horuceho vzduchu Plast

Rukovat

Ochranny kryt ventildtora

Manometer

Uzaver palivovej nddrze

Mierka paliva

Ukazovatel izbovej
teploty

Regulator Napajaci kabel

Palivova nadrz
Opornda noha

Obrazok 1. Casti vyrobku

Rozmery

, B80Bmm

Obrazok 2. Rozmery vyrobku
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Rozbalenie

1. Vyberte ohrievac z krabice.

2. Odstrarnite vSetky ochranné materialy, ktoré boli pouzité
pocas prepravy.

3. Skontrolujte ohrieva¢ ¢i nie je poSkodeny. V pripade
akéhokolvek poSkodenia okamzite kontaktujte Vasho
predajcu.

POZNAMKA: Odlozte si obal pre buduce pouzitie.

Montaz

1. Pomocou skrutkovacga a skrutiek pripevnite drziaky kolies
do otvorov v palivovej nadrzi.
2. Vlozte osku do otvoru na drziakoch kolies. Namontujte
kolesa, kryt osky a kryt kolies.
3. Pomocou skrutkovaca a skrutiek pripevnite rukovat
a podpornu nohu k palivovej nadrzi. Pozri Obrazok 3.

Rukovat

Kryt osky

Oporna Q
3 |

Obrazok 3. Montaz rukovate a kolies.

kryt kolesa

Pouzitie
Pouzivajte iba naftu alebo extra fahky vykurovaci ole;j.
Nikdy nepouzivajte v tomto ohrievadi paliva ako napriklad

benzin, benzén, alkohol, riedidla alebo iné olejové zmesi
(Tieto prchavé paliva mézu spésobit’ poziar alebo vybuch).

PREVADZKA

Palivovy systém: Ohrievac je vybaveny vzduchovym
Cerpadlom, ktory stla¢a vzduch a nasava palivo do
rozpraSovacej trysky. V rozpraSovacej tryske sa palivo miesa
so vzduchom a vstrekuje do spalovacej komory v podobe
jemnej hmly.

Rychle zapalovanie: Transformator vysle vysoké napatie
do zapalovacej svie€ky. Iskra zapdli zmes paliva, ktora je
vstrekovana do spalovacej komory.

Vzduchovy systém: Vysokovykonny motor zapne
ventilator, ktory vhana vzduch okolo a do spalovace;j
komory, kde ho zohrieva a dostava von zo spalovacej
komory.

Regulator obmedzenia teploty: Ohrievac je vybaveny
regulatorom obmedzenia teploty, ktory vypne zariadenie

v pripade zvySenia vnutornej teploty na nebezpecnu droven.
V pripade, Ze sa tak stane, je potrebné zariadenie opravit.
Zariadenie je mozné opatovne zapnut’ akonahle teplota
poklesne pod nastavenu teplotu.

Ochrana elektrického systému: Ohrievac je vybaveny
istiCom, ktory ho chrani pred poskodenim. Ak déjde

k vypnutiu ohrievaca, skontrolujte poistku a v pripade
potreby ju vymerite.

Indikator plamena: Ohrieva¢ pouziva fotobunku na zistenie
plamena v spalovacej komore. V pripade zhasnutia
plamenia, indikator prerusi privod elektrického prudu

a ohrievaC sa vvone.

Obrazok 4. Prevadzka
DOPLNANIE PALIVA

UPOZORNENIE: NIKDY NEDOPLNAJTE PALIVO
DO PALIVOVEJ NADRZE VO VNUTRI. VZDY PALIVO
DOPLNAJTE VONKU. UISTITE SA, ZE OHRIEVAC JE
PRI DOPLNANi PALIVA UMIESTNENi NA ROVNOM
POVRCHU. NIKDY NEDOPLNAJTE VIAC PALIVA AKO
JE OBJEM NADRZE.

AWARNING [NIKDY NEDOPLNAJTE PALIVO AK JE
OHRIEVAC HORUCI ALEBO SA
POUZiVA, HROZi NEBEZPECENSTVO
VZNIKU POZIARU ALEBO VYBUCHU.

Odporu¢ame ohrievac zapalit’ prvykrat vo vonkajSom
prostredi. Takto zabezpecite, ze sa vSetko palivo pouzité
pocas vyrobného procesu spali v bezpecnom prostredi.
Tento proces by mal trvat aspori 10 minut.

VENTILACIA

Riziko znecistenia ovzdusia v interiéri. Ohrievac
pouzivajte len v dobre vetranych priestoroch.



SK

ZAPNUTIE OHRIEVACA

1. Naplite palivovu nadrz motorovou naftou alebo extra
fahkym vykurovacim olejom.

2. Uistite sa, Ze je uzaver palivovej nadrZze pevne zatvoreny.
3. Zapojte napajaci kable do zasuvky.

4. Otocte regulatorom pre nastavenie poZadovanej teploty.
Rozsah tepl6t je od 5 °C do 45 °C. Stlaéte vypinac do polohy
“Zapnuté” (Pozri obrazok 5). Po zapnuti ohrievaca sa
kontrolka napajania rozsvieti a na ukazovateli izbovej teploty
sa zobrazi teplota.

POZNAMKA: Ak sa ohrieva& nezapne, mdze byt regulator
nastaveny na prili§ nizku teplotu. Nastavte regulator na
vys8iu teplotu. Pokial sa ohrievac stale nezapne, zatlacte
vypina¢ do polohy “Vypnuté” a nasledne opat do polohy
“Zapnuté ”. Pokial sa ohrievac stale nezapne pozrite
kapitolu rieSenie problémov.

POZNAMKA: Elektrické &asti ohrievada st chranene
poistkou. V pripade, ze sa ohrieva¢ vypne ako prvé
skontrolujte tuto poistku a v pripade potreby ju vymenite
Zaroven skontrolujte zdroj napajania aby ste sa uistili, ze je
pouzité spravne napatie.

Ukazovatel izbovej teploty

Indikator napéjania
Regulétor

Vypinac

Obrazok 5. Ovladaci panel

VYPNUTIE OHRIEVACA

Zatlagte vypina¢ do polohy “Vypnuté” a odpojte ho od zdroja
elektrickej energie.

RESTARTOVANIE OHRIEVACA

1.Po vypnuti ohrievaca pockajte 10 sekund.

2. Zatlacte vypinac¢ do polohy “ Zapnuté ”.

3. Nezabudnite dodrziavat vSetky pokyny pre zapnutie
ohrievaca.

SKLADOVANIE

Vyprazdnenie palivovej nadrze

1. Umiestnite ohrievac¢ na pracovny stdl a polozte nadobu
na palivo pod palivovu nadrz.

2. Pomocou kli€a uvolnite vypustaciu skrutku a vypustite
palivo z nadrze.

3. Po vypusteni paliva utiahnite vypustaciu skrutku.
DOLEZITE: Nikdy neuskladiiujte zvysky paliva poéas
leta. Pouzivanie starého paliva moéze poskodit’ Vas

ohrievac.

Skladujte v suchej a dobre vetranej miestnosti.

Uistite sa, Ze miesto kde ohrievac skladujete je bez prachu
a horfavych vyparov. Uskladnite ohrieva¢ v pévodnom
baleni. Manual uchovavajte na lahko pristupnom mieste.

Udrzba

AWARNING Nikdy neopravujte ohrieva¢, ak je

pripojeny k zdroju elektrickej energie alebo je horuci.

PouZivajte vyhradne originalne nahradne diely. Pouzivanim
neoriginalnych nahradnych dielov mézete poskodit Vase
zariadenie a stratite zaruku na zariadenie. Navrhujeme
dodrziavat plan udrzby nasledovne:

PALIVO/ PALIVOVA NADRZ:
Vycistite po kazdych 200 hodinach pouZzivania alebo podla
potreby. Na Cistenie nepouzivajte vodu.

VZDUCHOVY FILTER:

Vzduchovy filter by mal byt vymeneny alebo vycisteny
pomocou mydlovej vody a dékladne vysuseny po kazdych
500 hodinach pouzivania. V pripade potreby aj skor.
POZNAMKA: Pouzitie nafty méze vyzadovat dodatocnu
udrzbu.

Kryt filtra

Obrazok 6. Vymena filtra
LOPATKY VENTILATORA:
Lopatky ventilatora by mali byt vy&istené aspon raz za
vykurovaciu sezénu v zavislosti od podmienok pouzivania.
Odstrante vSetok nahromadeny prach a necistoty pomocou
vlhkej handri¢ky. Dbajte na to aby ste neohli Ziadnu
z lopatiek. Uistite sa, ze lopatky ventilatora sa po zapnuti
ohrievaca znovu spustia. Pre vybratie lopatiek ventiladtora
pozri Obrazok 7.

Lopatka ventildtora

Skrutka

Hriadel motora

Obrazok 7. Vymena ventilatora
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Udrzba (pokra¢ovanie)

TRYSKY:

Trysky by sa mali vymenit aspori raz v priebehu vykurovacej
sezony. V pripade pouzitia kontaminovaného paliva
vykonajte tuto udrzbu okamzite. Necistoty odstranite tak, Ze
do trysky fuknete spredu stlaceny vzduch. V pripade potreby
je nutné namocit trysku do paliva, aby ste odstranili vSetky
necistoty.

POZNAMKA: Pouzitie nafty méze vyzadovat dodatocnu
udrzbu. Pouzitie tohto ohrievaca bez spravnej udrzby,

s kontaminovanim alebo starym palivom moze viest

k nespravnemu spalovaniu a vytvaraniu sadzi.

Hlava hordku

Zapalovacia sviecka

Zapalovaci kabel

Hadica na privod vzduchu

Hadica na privod paliva

Zapalovacia sviecka Tryska

Zapalovaci kabel

Pripojka vzduchovej hadice

Pripojka palivovej hadice

Obrazok 8. Vymena trysky alebo zapalovacej svie¢ky
ZAPALOVACIA SVIECKA:

Vycistite a nastavte spravnu vzdialenost elektrdd po
kazdych 600 hodinach pouzivania. V pripade potreby
zapalovaciu sviecku vymerite. Po vybrati zapalovacej
svieCky vycistite elektrody drotenou kefou a nastavte
vzdialenosti medzi nimi na vzdialenost 3.5mm. Pozri
Obrazok 8.

FOTOBUNKA:

Vycistite fotobunku aspori raz v priebehu vykurovacej
sezony alebo viackrat v zavislosti od podmienok pouzivania.
Na Cistenie SoSoviek pouzite bavinu namoc€enu vo vode
alebo v alkohole. VSimnite si spravne umiestnenie
fotobunky. Pozri Obrazok 9

brazok 10. Vymena palivového filtra

%Soéovka fotobunky

Fotobunka

Montdz fotobunky
1) Nespravna

A\ 1] s =1\
] =]

2) Spravna

Doska s obvodmi

Kabel fotobunky

i Obrazok 9. Umiestnenie fotobunky
PALIVOVY FILTER:
Palivovy filter by mal byt vyc€isteni aspori dvakrat v priebehu
vykurovacej sezony. V pripade pouzitia kontaminovaného
paliva sa tato udrzba vyzaduje okamzite. (Pozri Obrazok
10).
Pouzitie motorovej nafty moze vyzadovat dalSiu udrzbu.
Nespravna udrzba méze viest' k nespravnemu
spalovaniu a vytvaraniu sadzi.

Palivovy filter




Udrzba (pokrac¢ovanie)

NASTAVENIE TLAKU CERPADLA:

Pocas prevadzky ohrievaca otocte ventilom v smere
hodinovych ruci¢iek pre zvySenie tlaku a proti smeru
hodinovych ruciCiek pre zniZenie tlaku. (Pozri Obrazok 11).
Na otocenie ventilu pouzite plochy skrutkova€. Spravny tlak
¢erpadla je uvedeny v nasledujucej tabulke:

Model Tlak Cerpadla

Y020Y 3.5Psi(0.25bar)

Tolerancia £ 10%
Pre najlepsSie odmeranie tlaku vykonajte test s plnou
palivovou nadrzou.
Optimalny tlak nastava, ked’ je predna cast’
sfarbena do ¢ereSnovo cervena a z ohrievaca
neunikaju plamene.

Schéma zapojenia

BLACK 5A 250VAC
o 10od |[JLES S
MOTOR1 [:
POWER LAMP DD o — _% ACIN2
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Riesenia problémov

Problém
OhrievaC sa zapne, ale po chvili poistka

ohrievac vypne. Indikator napajania
blika, ukazovatel izbovej teploty ukazuje

“E1

Mozna pric¢ina

1. Nedostato¢ny tlak v Cerpadle.

2. Znegcisteny filter vyfuku, filter nasavania
alebo textilny filter.

3. Znegcisteny palivovy filter.

4. Znecistena tryska horaka.

5. Znecistena SoSovka fotobunky.

6. Fotobunka nespravne zapojena.

7. PoSkodena fotobunka

8. PoSkodené elektrické spojenie medzi

hlavnou doskou a fotobunkou.

RiesSenie
1. Nastavte tlak v ¢erpadle.
2. Vycistite alebo vymerite filter vyfuku,
filter nastavenia alebo textilny filter.
3. Vycistite alebo vymente palivovy filter.
4. Vycistite alebo vymernite trysku horaka
5. Vycistite alebo vymerite fotobunku
6. Umiestnite fotobunku do spravnej
polohy
7. Vymerite fotobunku

8. Pozrite schému zapojenia

OhrievaC sa nezapaluje ale motor je
kratku chvilu v chode. Indikator
napajania blika, ukazovatel izbovej

teploty ukazuje “E1”.

1. Ziadne palivo v palivovej nadrzi

2. Nedostatocny tlak v Cerpadle.

3. Opotrebovana sviecka, nespravne
vzdialenosti medzi elektrédami.

4. Znecisteny palivovy filter.

5. Znedistena tryska horaka.

6. VIhké palivo / palivova nadrz

7. Nespravne elektrické pripojenie medzi
transformatorom a doskou s elektrickymi
obvodmi

8. Zapalovaci kabel nie je pripojeny

k zapalovacej sviecke

9. Pokazené zapalovanie

1. Doplnte palivo

2. Nastavte tlak v Cerpadle.

3. Vycistite alebo vymente zapalovaciu
sviecku.

4. Vycistite alebo vymerite palivovy filter.
5. Vycistite alebo vymente trysku horaka
6. Vyplachnite palivovu nadrz cerstvym
palivom.

7. Skontrolujte vSetky elektrické pripojenia
8. Pripojte zapalovaci kabel k zapalovacej
sviecke.

9. Vymerite zapalovanie

Ventilator nefunguje ked je ohrievaé
pripojeny k zdroju elektrickej energie
a a vypinac je stlaceny v polohe

“ Zapnuté . Indikator napajania blika
alebo svieti, ukazovatel izbovej teploty

ukazuje “E1” alebo “E2”.

1. Regulator je nastaveny na prili$ nizku
teplotu
2. PoSkodené elektrické spojenie medzi

hlavnou doskou a motorom.

1. Nastavte regulator na vyssiu teplotu.

2. Skontrolujte vSetky elektrické pripojenia

Zlé spalovanie a / alebo nadbyto¢na

produkcia sadzi.

1. Znecisteny filter vyfuku, filter nasavania
alebo textilny filter.

2. Znecisteny palivovy filter.

3. Nekvalitné palivo

4. Prilis nizky alebo vysoky tlak

1. Vygistite alebo vymerite filter vyfuku,
filter nastavenia alebo textilny filter.

2. Vycistite alebo vymente palivovy filter.
3. Skontrolujte, &i palivo nie je staré alebo
kontaminované.

4. Nastavte spravny tlak.
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Ohrieva¢ sa nezapne a indikator

napajania nesvieti.

1. Zariadenie sa prehrialo

2. Ziadny zdroj elektrickej energie

3. Vypélena poistka

4. PoSkodené elektrické regulatorom
obmedzenia teploty a doskou s elektrickymi

obvodmi

1. Stlacte vypinac¢ do polohy “Vypnuté”
a nechajte ho na 10 sekund vychladnut.
Stla¢te vypina¢ znova do polohy

“ Zapnuté .

2. Skontrolujte napéjaci kabel,
predizovaci kabel a zdroj elektrického
prudu.

3. Skontrolujte alebo vymerite poistku
4. Skontrolujte vSetky elektrické

pripojenia.
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ES VYHLASENIE O ZHODE LE ﬁ:ﬂf._l.ﬁ}
S
EC DECLARATION OF CONFORMITY &
BST
vydané/issued by
Firma/Company: SLOVAKIA TREND EXPORT - IMPORT, s.r.o.
Sidlo/Seated: Michalovskd 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko
ICO/ID Nr: 46512250

vyhlasuje, Ze nasledne oznacené zariadenie na zaklade svojej koncepcie a konstrukcie, rovnako ako do obehu uvedené
vyhotovenie, zodpoveda zdkladnym bezpeénostnym poziadavkam prislusnych legislativnych predpisov/ hereby declares that
this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives.

Ohrievaé dieselovy / Diesel Heater STREND PRO 220-240V, 50Hz, 20 kW, Class I, IPXO
Model: Y020Y, diesel/kerosene direct fire-forced air heater

bol navrhnuty a vyrobeny v zhode s nasledujdcimi normami/was constructed and produced in compliance with following
standards:

EN55014-1: 2006+A1:2009+A2:2011

EN61000-3-2:2014

EN61000-3-3:2013

EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-30:2009+A11:2012+AC:2014 (safety of household appliances)

EN 60335-2-102:2016

a nasledujucimi predpismi (vsetko v platnom zneni)/and all relevant directives (all in compliance):
2014/30/EU — EMC

2014/35/EU - LVD

EN 2011/65/EC - RoHS

ES vyhlasenie o zhode bolo vydané na zaklade certifikatu /EC declaration of conformity issued on the basis of certificate:
LVD No. SHBST16030059159382SR-2., Shenzhen BST Technology Co., Ltd.
EMC No. SHBST16030059159382ER-1, Shenzhen BST Technology Co., Ltd.

Vsetky subory technickej dokumentacie sa nachadzaju k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export — Import s.r.o,
Michalovska 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenské Republika

Last two digits when product has been introduced on market
/ Posledné dve Cislice roka, kedy bol vyrobok oznaéeny znackou CE: 17

SLOVAKIA TREND EXPORT - IMPORT, s.r.0.
Michalovska 87/1414
07301 SOBRAN
1C0: 46512

371

Sobrance 2.6.2017
Datum a miesto vydania vyhlasenia meno, priezvisko a podpis,peciatka vyrobcu /dovozcu
Ing. Slavomir Cizmar, obchodny riaditel



SLOVAKIA TREND

EXPORT-IMPORT

Zarucny list/Warranty

Poskytnutd zarucna doba

(v rokoch):

Vyrobok:

Vyrobca:

Typ:

Podpis a peciatka predajcu:

Vyrobné ¢islo:

Modelové Eislo:

Datum predaja:

Meno zdkaznika (nazov firmy):

Adresa zakaznika (sidlo firmy):

Zakaznik svojim podpisom potvrdzuje,
Ze mu bolo zariadenie predvedené

a vysvetlené, Ze bol oboznameny

s havodom na obsluhu, nasadenim

a uzivanim stroja a Ze mu zariadenie
bolo vydané kompletné.

Podpis zakaznika:




Zaznamy o reklamdciach — zaru¢nych opravach

Datum
prijatia
reklamacie:

Podpis prevedenej

Datum Evidencné za’ruénej opravy
ukoncenia Cislo
reklamécie: | reklamacie: | (Zdznam o neopravnenej

reklamacie)

Peciatka
servisného
technika:

Zaznamy o servisnych prehliadkach

Datum servisnej

prehliadky:

Meno servisného
technika:

Peciatka a podpis
servisného technika:




10.

Podmienky zaruky

Dodavatel poskytuje na tento vyrobok zaru¢nd dobu uvedenu v tomto zaruénom liste za podmienok dodrzania spésobu pouzivania a skladovania
vyrobku v stlade s platnymi podmienkami a normami, ako i ndvodom na obsluhu. Zaruéna doba zaéina plynut od datumu predaja.

Predizena zarugna doba 5 rokov sa poskytuje na vyrobok za podmienok, e tento vyrobok je dodavatefom oznaceny v zozname vyrobkov s predizenou
zérukou, kone&nym zakaznikom je spotrebitel a vyrobok nebude pouzivany na komeréné nasadenie. Predizena zaruka je podmienena pravidelnymi
servisnymi prehliadkami v autorizovanych servisnych strediskach dodavatela.

Zaruéna doba sa predlZuje o dobu, pocas ktorej bol vyrobok v zaru¢nej oprave aje otom uvedeny zaznam v zozname o zaruénych opravach tohto
zaru¢ného listu. Pravo na zaruénu opravu si spotrebitel mdze uplatnit v niektorom autorizovanom servisnom stredisku, podla prilozeného zoznamu , A“
servisnych stredisk. Servisné strediska ,B“ prevadzaju zaru¢né opravy len na vyrobky, ktoré boli predané v ich prevadzkach. Zoznam servisnych stredisk
je pravidelne aktualizovany u predajcov a na stranke dovozu: www.strendpro.sk.

Servisné stredisko je povinné zabezpelit zaruénd opravu v zédkonom stanovenej lehote. Zakonom stanovena lehota na vybavenie reklamacie zaéina
plynut nasledujicim diiom po datume prijatia reklamécie v servisnom stredisku.

Bezplatnd zéruéna oprava nemdze byt uplatfiovana ak ide o poruchy, ktoré boli spdsobené pouZivanim vyrobku v rozpore s ustanoveniami uvedenymi
v navode na obsluhu, nespravnou manipuldciou, mechanickym poskodenim, beznym mechanickym opotrebenim dielov spésobenym prevadzkou stroja,
vinou obsluhy, Zivelnou pohromou, neopravnenym zdsahom do vyrobku, poruchy zapri¢inené pouZitim nevhodnych ndhradnych dielov, pouZzitim
nevhodného paliva, a zrejmé pretaZenie stroja v désledku trvalého prekracovania hornej hranice vykonu. Price spojené s &istenim, zakladnou ddrzbou,
osetrovanim alebo nastavenim zariadenia, ktoré moze previest obsluha a si uvedené v navode na obsluhu, nespadaji do rozsahu zaruky.

Za beiné opotrebenie dielov sa pouvazuje hlavne opotrebenie: vsetkych rotujicich a pohyblivych ¢asti, reznych €asti a ich krytov, striznych skrutiek
a klinov, prevodovych a klinovych remefiov, retazovych prevodov, trecie plochy bfzd a spojok, dezény pneumatik a diely beinej udriby ako su:
vzduchové, hydraulické a olejové filtre, zapalovacie sviecky, olejové a chladiace naplne.

Z predizenej zaruky st vyfaté Easti strojov a zariadeni, na ktoré ich konkrétny vyrobca poskytuje kratsiu zaruku ako dodavatel na samotny vyrobok,
v ktorom su namontované. Do tejto kategorie Casti patria: akumulatory, Ziarovky a podobne.

Pravo uplatnit naroky plyntce zo zéruky ma vlastnik vyrobku, pokial tak urobi najneskér v posledny def zaruénej doby.

Pri reklamaciach sa postupuje podla prislusnych ustanoveni Obcianskeho zékonnika a Zakona o ochrane spotrebitela.

Servisné prehliadky, ktoré st podmienkou predizenej 5 ro¢nej zaruky, musia byt prevadzané len v autorizovanom servisnom stredisku dodavatela,
v pravidelnych intervaloch a obdobie medzi jednotlivymi prehliadkami nesmie prekrocit dobu 12 mesiacov. Prva servisna prehliadka musi byt vykonana
najneskor do 12 mesiacov od datumu predaja vyrobku. Servisné prehliadky vykonavaju servisné strediska v obdobi poslednych troch a prvych dvoch
mesiacoch kalendarneho roku. Kazdd servisna prehliadka musi byt zaznamenana v tomto zéru¢nom liste s uvedenym datumom prehliadky, podpisom
a peciatkou servisného strediska. Servisnou prehliadkou sa rozumie kontrola stroja, vymena naplni a filtrov podla odporucenia vyrobcu, vymena
opotrebenych a poskodenych dielov, ktoré mézu ovplyvnit poskodenie alebo opotrebenie inych dielov a samotné nastavenie stroja. Ukon servisnej
prehliadky a pouzity material sa U¢tuje podla platného cennika servisného strediska.

Pri uplatfiovani reklamdcie je reklamujuci povinny predlozit k reklamacii €isty a kompletny vyrobok, doklad o kdpe alebo vyplneny a potvrdeny zaruény
list. V pripade predizenej zaruky, zaznamy o servisnych prehliadkach a dafiové doklady za jednotlivé prehliadky. Pri nesplneni niektorej z podmienok
predizenej zéruky uvedenej v tomto zaruénom liste, sa na vyrobok poskytuje zaruéna doba 2 roky.

Dodavatel: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovskd 87/1414, Sobrance 073 01, SR. Telefdn: (056) 652-3195 (6) (7)

Fax: (056) 652-2329, www.strendpro.sk.
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AWARNING | NOT FOR USE IN RESIDENTIAL
LIVING AREAS OR IN NON-
ADEQUATELY VENTILATED
ENCLOSED SPACES

AWARNING| FIRE, BURN, INHALATION, AND
EXPLOSION HAZARD.KEEP SOLID COMBUSTIBLES,
SUCH AS BUILDING MATERIALS, PAPER OR
CARDBOARD, A SAFE DISTANCE AWAY FROM THE
HEATER AS RECOMMENDED BY THE INSTRUCTIONS
NEVER USE THE HEATER IN SPACESWHICH DO OR
MAY CONTAIN VOLATILE OR AIRBORNE
COMBUSTIBLES, OR PRODUCTS SUCH AS GASOLINE,
SOLVENTS, PAINT THINNER, DUST PARTICLES OR
UNKNOWN CHEMICALS.

AWARNING| YOUR SAFETY IS IMPORTANT TO
YOU AND TO OTHERS, SO PLEASE READ THESE
INSTRUCTIONS BEFORE YOU OPERATE THIS
HEATER.

GENERAL HAZARD WARNING:

1 FAILURE TO COMPLY WITH THE PRECAUTIONS
AND

INSTRUCTIONS PROVIDED WITH THIS HEATER, CAN
RESULT IN DEATH, SERIOUS BODILY INJURY AND
PROPERTY LOSS OR DAMAGE FROM HAZARDS OF
FIRE, EXPLOSION, BURN, ASPHYXIATION, CARBON
MONOXIDE POISONING, AND/OR ELECTRICAL
SHOCK.

2 > ONLY PERSONS WHO CAN UNDERSTAND AND
FOLLOW THE INSTRUCTIONS SHOULD USE OR
SERVICE THIS HEATER.

3 IF YOU NEED ASSISTANCE OR HEATER
INFORMATION SUCH AS AN INSTRUCTIONS MANUAL,
LABELS, ETC. CONTACT THE MANUFACTURER.

AWARNING

* DO NOT USE GASOLINE, NAPHTHA OR VOLATILE
FUELS.

* STOP HEATER BEFORE ADDING FUELS.

* ALWAYS FILL OUTDOORS AWAY FROM OPEN

FLAME

* DO NOT USE EXTERNAL FUEL SOURCE.

* DO NOT OPERATE HEATER WHERE FLAMMABLE
LIQUIDS OR VAPORS MAY BE PRESENT.

* DO NOT START HEATER WHEN CHAMBER IS HOT

* DO NOT START HEATER WHEN EXCESS FUEL HAS
ACCUMULATED IN THE CHAMBER.

* DO NOT PLACE COOKING UTENSILS ON TOP OF
THE HEATER.

* PLUG ELECTRICAL CORD INTO A PROPERLY
GROUNDED THREE-PRONG RECEPTACLE.

AWARNING |Not suitable for use on wood floors or
other combustible materials. When used the heater
should rest on a suitable insulating material at

least 26MM thick and extending 1m or more

beyond the heater in all directions.

AWARNING| CARBON MONOXIDE CAN
KILL YOU :

USING A PORTABLE GAS CAMPING HEATER INSIDE A

TENT, RV, CAMPER, VEHICLE, SHELTER OR OTHER

ENCLOSED AREAS CAN RODUCE DEADLY CARBON

MONOXIDE
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SPECIFICATIONS
CAUTION: Use with No. 1-K kerosene or No. 1 diesel fuel

Models Y015Y Y020Y
Pressure (bar) | 0.21 0.25
Max. Capacity (KwW) | 15 20

(Kcal’h) [ 12900 17500

(Btu/h) | 50000 70000
Max. Fuel Consumption (L/H) | 1.4 1.85
Fuel Tank Capacity (L) | 20 20
Air Displacement (M3/H) | 430 430
Motor Power (W) | 160 160
Continuously Working Time (H) | 13 10
Volt/Hz/Amps AC220-240V AC220-240V
50Hz 0.75A 50Hz 0.75A

Net Weight (KG) 17.5 17.5

OPERATING PRECAUTIONS

This is a oil/kerosene, direct-fired, forced air heater. It's
intended use is primarily temporary heating of buildings
under construction, alteration or repair.

Direct-Fired means that all of the combustion products
enter the heated space. Even though this heater operates
very close to 100 percent combustion efficiency, it still
produces small amounts of carbon monoxide. Carbon
monoxide (called CO) is toxic. CO can build up in a heated
space and failure to provide adequate ventilation could
result in death. The symptoms of inadequate ventilation
are:

* headache

« dizziness

* burning eyes and nose

* nausea

« dry mouth or sore throat

Be sure to follow advice about ventilation in the Safety
Precautions section.

Forced Air means that a blower or fan pushes the air
through the heater. Proper combustion depends upon this
air flow; therefore, the heater must not be revised, modified
or operated with parts removed or missing. Likewise, safety
systems must not be circumvented or modified in order to
operate the heater. When the heater is to be operated in
the presence of other people the user is responsible for
properly acquainting those present

with the safety precautions and instructions, and of the
hazards involved.

SAFETY PRECAUTIONS

1. Recommended for use with No.1-K kerosene No.1
Diesel fuel. Factory tested for use with No.2-K kerosene,
No.1 or No.2 Diesel,No.1 or No.2 fuel oil or JP8 Jet A
fuel and these fuels may be used as well. Never use
gasoline, oil drained from crank cases, naphtha, paint
thinners, alcohol or any other highly flammable fuels.

2. Check the heater thoroughly for damage. Do not operate
a damaged heater.

3. Do not modify the heater or operate a heater which has
been modified from its original condition.

4. This heater is suitable for outdoor use (not for use in
adverse weather conditions) and indoor use (only in well
ventilated areas).

5. Use in well ventilated areas, provide at least 2 sq. ft.
(0.19sg. m.) of opening near the floor and 2 sq. ft. (0.19

sq. m.) near the ceiling directly to outdoors. Increase air
openings as marked for each additional heater.

6. Always keep combustibles, like paper and wood at least

2.4 m from the heater outlet and 1.2 m from

the top, sides and inlet. Locate 1.2m from canvas or
plastic coverings and secure them to prevent flapping
movement.

7. Caution: Due to the high surface and exhaust
temperatures, adults and children must observe
clearances to avoid burns or clothing ignition. Do Not
Touch. Keep children, clothing, and combustible away.

8. Install the heater such that it is not directly exposed to
water spray, rain and / or water.

9. Never use in areas normally for habitation and /or where
children may be present.

10. Operate only on a stable, level surface.

11. Do not use with duct work. Do not restrict inlet or exit.

12. Use only with electrical power specified.

13. Use only a properly grounded 3-prong receptacle or

extension cord.

14. Do not move, handle, or service while hot or in

operation.
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Features
Hot Air Outlet Upper Shell
Handle
Fan Guard
Pressure Gauge
0 B o
Fuel Cap
0
o
Side Cover Lamp 000
; Fuel Gauge
Digital Temperature
Wheel Display
Thermostat Knob Power/Reset Switch Power Cord

Fuel Tank

Foot

Figure 1. Features

Dimensions

, B80Bmm

Figure 2. Product Dimensions
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Unpacking

1. Remove heater from carton.
2. Remove all protective material which may have been
applied to the heater for shipment.

3. Check the heater for possible shipping damage. If any
damage is found immediately contact the manufacturer
NOTE: Save the box and packaging materials for future

storage.

Assembly
1. Put the wheel supports to the fuel tank holes, Insert
screws in the holes and tighten screws securely with
screw driver
2. Insert the axle to the wheel supports hole, insert
wheels ,put on axle cap and wheel cap.
3. Put the handle and foot to the fuel tank holes ,Insert
screws in the holes and tighten screws securely with
screw driver . see Figure 3.

Handle

Wheel support
Wheel -

Axle Cap

heel Cap
Figure 3. Handle and wheel mounting,

Operation

For optimal performance of this heater, it is strongly
suggested that 1-K kerosene be used. 1-K kerosene has
been refined to virtually eliminate contaminants, such as
sulfur, which can cause a rotten egg odor during the
operation of the heater. However, #1 or #2 fuel oil (diesel
fuel) may also be used if 1-K kerosene is not available. Be
advised that these fuels do not burn as clean as 1-K
kerosene, and care should be taken to provide more fresh
air ventilation

to accommodate any added contaminants that may be
added to the heated space. Using diesel fuel can cause
excess soot production. DO NOT use any fuel that is not
approved above.

NOTE: Kerosene should only be stored in a blue container
that is clearly marked “kerosene”. Never store kerosene in a
red container. Red is associated with gasoline.

- NEVER store kerosene in the living space. Kerosene
should be stored in a well ventilated area outside the living
area.

- NEVER use fuel such as gasoline, benzene, alcohol, white
gas, camp stove fuel, paint thinners, or other oil compounds
in this heater (THESE ARE VOLATILE FUELS THAT CAN
CAUSE A FIRE OR EXPLOSION).

- NEVER store kerosene in direct sunlight or near a source
of

heat.

- NEVER use kerosene that has been stored from one
season to the next. Kerosene deteriorates over time. OLD

KEROSENE WILL NOT BURN PROPERLY IN THIS
HEATER.

- Use 1-K kerosene in this heater. #1 fuel is a suitable
substitute.

THEORY OF OPERATION

Fuel System: This heater is equipped with an air pump that
operates off of the electric motor. The pump forces air
through the air line connected to the fuel tank, drawing fuel
to the nozzle in the burner head. Air also passes through the
nozzle where it mixes with the fuel and is sprayed into the
combustion chamber in a fine mist.

Quick-Fire Ignition: A transformer sends high voltage to a
two pronged spark plug. The spark ignites the fuel/air
mixture as it is sprayed into the combustion chamber.

Air System: A fan is turned by the heavy duty motor, which
forces air around and into the combustion chamber, where it
is super-heated and forced out the front of the chamber.
Temperature Limit Control: This heater is equipped with a
Temperature Limit Control designed to turn the heater off
should the internal temperature rise to an unsafe level. If this
device activates and turns your heater off, it may require
service. Once the temperature falls below the reset
temperature, you will be able to start your heater.

Electrical System Protection: The heaters’ electrical
system is protected by a circuit breaker that protects the
system components

from damage. If the heater fails, check the fuse first, and
replace if necessary.

Flame Sensor: The heater uses a photocell to “see” the
flame in the combustion chamber. Should the flame
extinguish, the sensor will stop electrical current and the
heater will shut off.

Figure 4. Theory of Operation
FUELING THE HEATER

CAUTION:NEVER FILL THE FUEL TANK INDOORS.
ALWAYS FILL THE TANK OUTDOORS. BE SURE THAT
THE HEATER IS ON LEVEL GROUND WHEN FUELING,
AND NEVER OVERFILL THE FUEL TANK.

AWARNING |NEVER REFUEL THIS HEATER WHILE
IT IS HOT OR OPERATING. FIRE OR
EXPLOSION COULD RESULT.

It is always a good idea to fire the heater outdoors for the fist
time. This will allow any oils used in the manufacturing
process to be burned off in a safe environment. This initial
burn should last at least 10 minutes

VENTILATION

Risk of indoor air pollution. Use heater only in well
ventilated areas.
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TO START THE HEATE

1. Fill the tank with kerosene until fuel gauge points to “F”.
2. Be sure fuel cap is secure.

3. Plug power cord into prong, grounded extension cord
and plug extension cord into prong 220-240V grounded
outlet.

4. Turn thermostat control knob to desired temperature
setting. The setting range is from 5°C to 45°C. Push the
Power switch to the “ON” position (See figure 5).The power
indicator lamp and room temperature display will light and
the heater will start.

NOTE: If the heater does not fire, the thermostat may be set
too low. Turn the Control Knob to a higher setting until
heater fires. If the heater still does not start, push Power
Switch to “OFF”, then back to “ON”. If heater still does not
fire, see

Troubleshooting Guide.

NOTE: The electrical components of this heater are
protected by a fuse mounted in the PC board. If the heater
fails to fire, check this fuse first, and replace if necessary.
Also check the power source to be sure that the proper
voltage is being provided to the heater.

Thermostat Knob

Power/Reset Switch

Figure 5. Control Panel

TO STOP THE HEATER

Simply turn the Power switch to “OFF” position and unplug
the Power Cord.

TO RESTART THE HEATER

1.Wait ten seconds after shutting off heater.
2. Turn the Power Switch to “ON” position.
3. Be sure to follow all starting procedure precautions.

LONG TERM STORAGE

Drain Fuel Tank

1. putthe heater on the working table and place an oil
container under the fuel tank;

2. use a spanner to loose the drain screw und release the
water and waste inside the tank;

3. after draining tighten the drain screw again and wipe
clean the left water and oil.

IMPORTANT: Never store leftover kerosene over the
summer. Using old fuel can damage your heater.

Store heater in a dry, well-ventilated area

Be sure that the storage area is free of dust and corrosive
vapors. Repack the heater in the original shipping material.
Keep the Users Manual in an easily accessible place.

Maintenance

AWARNING Never service heater while it is
plugged in or while hot!

Use only original equipment replacement parts. The use of
alternate or third party components can cause unsafe
operating conditions, and will void your warranty.

We suggest following a maintenance schedule as follows:

FUEL/FUEL TANK:

Flush every 200 hours of operation or as needed. Do not use
water to flush the tank. Use fresh 1-K kerosene only.

AIR FILTERS:

The Air Intake Filter should be replaced or washed with soap
and water and dried thoroughly every 500 hours of
operation, or less, depending on conditions.

The Output and Lint Filters should be replaced every 500
hours of operation or less, depending on conditions.

NOTE: Use of diesel may require additional maintenance.

End Filter Cover
Figure 6. Filter Replacement

FAN BLADES:

Blades should be cleaned at least once per heating season,
depending on conditions.
Remove all accumulated dust and dirt with a damp cloth,
taking care not to bend any of the fan blades. Be sure fan
blades are restarting the heater. For Fan removal,
see Figure 7.

Fan Blade

Screw

-\ﬁ(

Figure 7. Fan Replacement

4 Motor Shaft
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Maintenance (Continued)

NOZZLES:
Nozzles should be cleaned or replaced at least once per Photoce Photocell
heating season. Contaminated fuel could make this Lens
necessary immediately. To clean dirt from nozzle, blow
compressed air through nozzle front. It may be necessary to Installing Photocell
soak nozzle in clean 1-K kerosene to help loosen any stalling Fhotoce

1)

2

I
NOTE: Use of diesel may require additional maintenance. N i —
L= I B v =

particles. Incorrect
Using this heater without proper maintenance or with
contaminated or old fuel may lead to improper combustion 2) correct

and possible soot production.

=ttt

Burner Head

Spark Plug

Ignitor Wire

Air Line Hose

Fuel Line Hose Circuit Board

Photocell
Spark Plug Nozzle Wire
Ignitor Wire
Figure 9. Photocell Position
FUEL FILTER:

The Fuel Filter should be cleaned at least twice per heating

season by rinsing it in clean 1-K kerosene. Contaminated

fuel could make this necessary immediately (See Figure

10).

Use of diesel may require additional maintenance.
Improper maintenance can lead to poor combustion

and soot production.

Air Line Fitting
Fuel Line Fitting

Figure 8. Nozzle Or Spark Plug Replacement Fuel Filter
SPARK PLUG:

Clean and re-gap every 600 hours of operation, or replace
as needed. After removing the Spark Plug, clean the
terminals with a wire brush. Re-gap the terminals to 3.5mm.
see Figure 8.

PHOTOCELL:

The Photocell should be cleaned at least once per heating
season or more depending on conditions.

Use a cotton swap dipped in water or alcohol to clean the
lens of the Photocell. Note the proper Photocell position as
noted in Figure 9



Maintenance (Continued)

PUMP PRESSURE ADJUSTMENT:

While heater is operating, turn relief valve clockwise to

increase,

counterclockwise to decrease (see Figure 11). Use flat
blade

screwdriver to turn valve. Correct pump pressure is as

follows:

Models Pump Pressure

YO015Y 3.0Psi(0.21bar)

Y020Y 3.5Psi(0.25bar)
Tolerance * 10%

For best measurement of pressure, test with full tank
of

fuel. Optimum pressure occurs when the nose
cone is cherry red and there are no extending
flames from the heater.

Wiring Diagrams

BLACK

BLUE

5A 250VAC
( la) o) Ij
) O
O D O D MOTOR1 D ( RED
ACIN2 I’
POWER LAMP DD - - % W .
0 0000000 0o — L oo

CN1 CONTROL

1 ]

O I 0000 owe || weo
THERMOSTAT (] I il
(TEM.CONTROL) ©

CN3 CN2) mln POWER
L ) SWITCH
1
BLUE RED BLACK BLUE BLACK
RED
— SPARK PLUG
‘—o—\
IGNITOR EARTH
———0—< AC220-240V
PHOTOCELL ~ ROOM SENSOR 50Hz

POWER PLUG
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Exploded Drawing Part Breakdown
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Troubleshooting Guide

Problem
Heater fires, but Main PCB shuts

heater off after a short period of time.

Lamp is flickering, and LED display

shows “E1”.

Possible Cause

. Incorrect pump pressure

. Dirty Input, Output or Lint Filter
. Dirty Fuel Filter

. Nozzle is Dirty

. Photocell lens is Dirty

. Photocell not installed properly

. Photocell Defective
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. Improper electrical connection between

Main PCB and Photocell.

Solution
. Adjust Pump Pressure (Page 8)

. Clean/replace Air Filter (Page 6)

. Clean/replace Fuel Filter (Page 7)
. Clean/replace Nozzle (Page 7)

. Clean/replace Photocell (Page 7)
. Adjust Photocell position (Page 7)
. Replace Photocell (Page 7)

0 N O 0o~ WON P

. Check wiring connections (See Wiring

Diagrams, Page 8)

Heater will not operate, or motor runs
for short time. Lamp flickers and LED
display shows “E1”.

1. No kerosene in fuel tank

2. Incorrect pump pressure

3. Corroded Spark Plug or incorrect plug gap.

4. Dirty Fuel Filter

5. Dirty Nozzle

6. Moisture in Fuel/Fuel Tank

7. Improper electrical connection between
Transformer and Circuit Board

8. Ignitor Wire not connected to Spark Plug

9. Defective Ignitor

1. Fill tank with fresh kerosene

2. Adjust Pump Pressure (Page 8)

3. Clean/replace Spark Plug (Page 7)
4. Clean/replace Fuel Filter (Page 7)
5. Clean/replace Nozzle (Page 7)

6. Rinse out fuel tank with clean fresh
kerosene (Page 6)

7. Inspect all electrical connections. See
Wiring Diagrams (Page 8)

8. Re-attach Ignitor wire to Spark Plug
(Page 7)

9. Replace Ignitor

Fan does not operate when heater is
plugged in and Power Switch is in the
“ON” position. The lamp is flickering or

on and LED Display shows “E1” or
“E2".

1. Thermostat is set too low
2. Broken electrical connection between

Main PCB and motor

1. Rotate thermostat to a higher setting
2. Inspect all electrical connections. See

Wiring Diagrams (Page 8)

Poor Combustion and / or excess soot

production

. Dirty Input, Output or Lint Filter
. Dirty Fuel Filter

. Poor quality of fuel
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. PSl is too high or too low

1. Clean/replace Air Filter (Page 6)
2. Clean/replace Fuel Filter (Page 7)
3. Be sure fuel is not contaminated or old

4. Use proper pressure (Page 8)

Heater does not turn on and the lamp

is not lit

1. Temperature limit sensor has overheated
2. No electrical power

3. Fuse Blown

4. Improper electrical connection between

Temperature Limit Sensor and Circuit Board

1. Push Power Switch to “OFF” and allow
heater to cool for 10 minutes. Push Power
Switch to back to “ON”

2. Check power cord and extension cord
to insure of proper connection. Test power
supply

3. Check/replace Fuse

4. Inspect all electrical connections.
Wiring

Diagrams (Page 8)




